TRAVELLING 

1) a traveling – путешествие
2) a journey -  путешествие(обычно сухопутное), поездка 

long journey — долгое путешествие 

safe journey — безопасное путешествие 

tiring journey — утомительное путешествие 

around-the-world journey – кругосветное путешествие
Safe journey! – Счастливого пути!

3) a trip -  путешествие; поездка, экскурсия 

a business trip – командировка
to arrange / organize a trip — организовывать, устраивать экскурсию

to cancel a trip — отменять поездку

to take a trip — съездить в путешествие 

4) a (sea) voyage – плавание, морское путешествие 

to go on a voyage — поехать / отправиться в путешествие 

to make a voyage — совершить путешествие (по морю)

5) a tour – путешествие, поездка, турне; тур, экскурсия 

coach tour – автобусный тур

group tour – групповая поездка

package tour – турпутёвка, включающая проезд, проживание, питание, экскурсии

sightseeing tour – экскурсионная поездка, обзорный тур 

study tour – поездка на обучение , стажировка

sports tour – спортивный тур
to conduct, operate a tour — проводить экскурсию

to make a tour of Russia — путешествовать по России

to organize a tour — организовывать экскурсию 

6) a flight – полёт, рейс 

a nonstop flight — беспосадочный перелёт
a charter flight — чартерный рейс 

a scheduled flight — регулярный рейс

Flight 474 to Frankfurt — рейс 474 до Франкфурта 

TYPES OF ACCOMMODATION, LODGINGS

7) accommodation – размещение, жильё

deluxe accommodation / first-class accommodation — благоустроенное жильё 

hotel accommodation — номер в гостинице 

travel accommodation – гостиница, отель в местах остановок во время путешествия

8) a hotel – гостиница, отель

a city hotel – городской отель

a resort hotel – курортный отель
first-class hotel — отель первого класса 

deluxe hotel; five-star hotel; luxury hotel — пятизвёздочный отель 

four-star hotel — четырёхзвёздочная гостиница 

three-star hotel — трёхзвёздочная гостиница

to stay at a hotel – останавливаться в отеле
to manage / operate / run a hotel — управлять гостиницей, отелем
to check in (to register) at a hotel — зарегистрироваться в гостинице
to check out of a hotel — выписаться из гостиницы 

9) a hostel -  студенческое общежитие, хостел (общежитие, используемое как гостиница для туристов)

a youth hostel –  турбаза
10) an inn – небольшая гостиница, постоялый двор

11) a motel – мотель

Note:  Придорожная гостиница для автотуристов и водителей. Как правило, строится за городом или на окраине и представляет собой одноэтажное здание с отдельным входом и площадкой для парковки машины. Номер сдается при предъявлении регистрационной карточки автомобиля (vehicle registration) , плата вносится вперед. Уезжая, можно не сдавать ключ дежурному, а оставить его в двери номера или опустить в специальный ящик. Мотель, расположенный в черте большого города, - обычно многоэтажное здание с подземным гаражом. Уровень комфорта соответствует обычной трехзвездочной гостинице, иногда выше.

12) a boatel – ботель; гостиница, расположенная на берегу. 

Note: Ботель предназначен для людей, путешествующих на яхтах. Рядом с такой гостиницей есть причалы для лодок и яхт постояльцев

13) a floatel – корабль, который служит гостиницей (напр.для людей, работающих на нефтяных вышках)

14) a condo (condominium) – кондоминиум, дом-совладение; жилой дом, квартиры в котором находятся в собственности жильцов и используются в период отпусков

15) a camping site (campground) – палаточный лагерь, кемпинг
Note: Палатка или трейлер устанавливаются обычно около деревянного стола со скамейками. В ряде кемпингов имеется возможность подсоединить трейлер к водопроводу и электросети. В некоторых кемпингах есть душевые. Самый дешевый вид ночевки при дальней поездке.

16) a caravanning site – лагерь для автотуристов, путешествующих в фургонах или трейлерах

a motor caravan –  трейлер, передвижной дом на колёсах, дом-прицеп (к автомобилю; фургон, оборудованный под жильё)

17) a rest home – дом отдыха, санаторий для выздоравливающих, платный интернат для престарелых и инвалидов

18) a holiday centre (leisure centre) – центр отдыха, центр досуга
19) a pension – пансион, маленькая недорогая гостиница, меблированные комнаты

20) a guest-house – отдельный коттедж, домик для гостей; маленькая гостиница, в которой предоставляется номер с завтраком

21) a tent – палатка
to put up a tent — поставить палатку, натянуть тент 

take down a tent — убрать палатку
DIFFERENT MEANS OF TRANSPORT

22) transport – транспорт, перевозка

air transport – авиатранспорт, воздушный транспорт, транспорт на воздушной подушке

air-passenger transport – воздушный пассажирский транспорт

bus transport – автобусный транспорт

public transport – общественный транспорт

rail transport – железнодорожный транспорт

transport of goods – перевозка товаров
water transport – водный транспорт
means of transport (transport means) – транспортные средства
23) a bus – автобус

a city bus — городской автобус
a double-decker bus — двухэтажный автобус 

a local bus — местный автобус

a long-distance bus — автобус дальнего следования 

a sightseeing bus — экспресс для осмотра достопримечательностей 

bus service — (местное) автобусное сообщение 

to drive a bus — водить автобус 

to board / catch / get on/ to take a bus — сесть в автобус

to get off a bus — выйти из автобуса 

to go by bus — поехать куда-л. на автобусе 

24) a coach – туристский автобус,  автобус дальнего следования

double-deck coach – двухэтажный туристский автобус

high-decker coach – туристский автобус с высоко расположенным салоном

high-speed coach – высокоскоростной туристский автобус

luxury coach – туристский автобус высокого класса

touring coach – туристский (экскурсионный) автобус

25) a tram –трамвай

26) a train – поезд
electric train –электричка
express train – экспресс
local train –пригородный поезд (со всеми остановками)

long-distance train –поезд дальнего следования

passenger train – пассажирский поезд

shuttle train – состав, курсирующий на коротком участке пути, челночный поезд

slow train ( stopping train) – поезд, идущий со всеми остановками

through train – прямой, транзитный, сквозной поезд; поезд прямого сообщения


to board / get on a train — садиться на поезд 

to take a train — садиться на поезд 

to catch a train — успеть на поезд

to change trains — делать пересадку (с одного поезда на другой)

to get off a train — сходить с поезда
to miss a train — опаздывать на поезд
The train arrives / pulls in. — Поезд прибывает. 

The train leaves / pulls out. — Поезд отправляется. 

The train is off. — Поезд уже отошёл. 

27) a taxi – такси
to go by taxi – ехать на такси
to travel in a taxi – путешествовать в такси
a fixed-run taxi – маршрутное такси
to take a taxi – поймать такси
28) a car (an automobile) – автомобиль, машина
to go / travel by car — путешествовать на автомобиле
to hire / rent a car — брать автомобиль напрокат
to register a car — зарегистрировать автомобиль 

to repair a car — отремонтировать машину
to drive / operate a car — управлять автомобилем
to park a car — припарковать машину
29) a bicycle (a bike, cycle) – велосипед

racing bicycle — гоночный велосипед 

mountain bicycle — горный велосипед 

 
   to ride a bicycle — ездить на велосипеде 

      to get on a bicycle / mount a bicycle — сесть на велосипед 

to go somewhere by bicycle — поехать куда-л. на велосипеде 

30) a motorcycle (a motorbike) –мотоцикл
 motorcycle with sidecar — мотоцикл с коляской
31) a ship – корабль; судно 

to board / take a ship — сесть на корабль 

to disembark from a ship — высадиться с корабля 

oceangoing ship – океанский лайнер
passenger ship – пассажирское судно
sailing ship – парусник, парусное судно

32) a boat – лодка; шлюпка, катер, судно

rowing boat — лодка с вёслами

pleasure boat – прогулочный катер

rescue boat – спасательный катер

river boat –  речное судно

sailing boat – парусное судно

33) a ferry – паром, перевозочное средство 

to cross a river by ferry — переезжать, переправляться на другой берег 

to board / take a ferry — переправляться на пароме 

automobile ferry – автомобильный паром

hydrofoil ferry – паром на подводных крыльях

railroad (railway) car ferry – железнодорожный паром
passenger ferry – пассажирский паром

34) an aeroplane (airplane, plane, aircraft) – аэроплан, самолёт 

to board / take an airplane — сесть в самолёт, подняться на борт самолёта

jet airplane – реактивный самолёт

cargo airplane – грузовой самолет

propeller-driven airplane – винтовой самолёт
military airplane –  военный самолёт
supersonic airplane – сверхзвуковой самолет
turbo-jet airplane – турбореактивный самолет

turbo-prop airplane – турбовинтовой самолет

35) a metro – метро, метрополитен (особенно в Париже)

underground – (брит.)официальное название лондонского метро

the tube – (разг.)подземная железная дорога 

subway  - (амер.) метро

Note: Подземные линии метрополитена большей частью входят в единую систему городских скоростных пассажирских перевозок [rapid transit system] вместе с "надземкой" [elevated railroad] и наземными видами городского пассажирского транспорта. Первый метрополитен в США был построен в г. Бостоне в 1897, по его линиям ходили не поезда, а трамваи. В 1904 открылась первая линия метро в Нью-Йорке; в течение последующих 40 лет большая часть линий "надземки" в этом городе была переведена под землю. В 1907 подземка была построена в Филадельфии, в начале 1940-х в Чикаго. Бурное развитие автомобильного транспорта приостановило дальнейшее строительство метро в городах США в предвоенный период. После второй мировой войны линии метро были построены в Сан-Франциско - Окленде, а также в городах Вашингтоне, Балтиморе и Атланте. Наличие развитого автомобильного транспорта, а также высокая стоимость строительства и эксплуатации подземного метрополитена делают перспективы дальнейшего развития метро в США неясными 

36) a helicopter – вертолёт, геликоптер
to pilot a helicopter — вести, пилотировать вертолёт 

to fly a helicopter — лететь на вертолёте
37) hovercraft – транспортное средство на воздушной подушке (СВП), букв. «парящее судно»

STATIONS, PLACES

38) a station - пункт, станция, железнодорожная станция, вокзал

bus station – автовокзал

railway station – железнодорожный вокзал

first aid station - пункт первой помощи

life-boat station – спасательная станция

police station – полицейский участок

petrol station (filling station = fuel station =gas station) - автозаправочная станция бензоколонка
service station станция технического обслуживания

39) a stop -  остановка общественного транспорта 

bus stop — автобусная остановка

40) a port – порт (морской, речной) 

come into / leave the port —  заходить в / покидать порт. 

port of call — порт захода
port of destination — порт назначения 

41) an airport – аэропорт
42) a garage – гараж
parking garage — гараж для парковки 

to park a car in a garage — ставить машину в гараж 

43) a platform – перрон, платформа
TYPES OF HOLIDAY

44) a holiday – отпуск; каникулы
summer holidays — летние каникулы
to go on holiday — уходить в отпуск 

to take a holiday — брать отпуск
to be on holiday — на каникулах; в отпуске
holiday time — курортный сезон
holiday center – центр отдыха
a camping holiday –  отдых в лагере (или гостинице) для автотуристов

a cruise holiday – круиз, морское путешествие

45) hiking – пеший туризм

46) hitch-hiking – путешествие на попутных машинах бесплатно, передвижение автостопом

Note: Передвижение по стране на попутных машинах с целью экономии денег. Одно время "автостоп" был очень популярен в США, особенно среди молодежи, однако в связи с ростом преступности законодательные власти многих штатов его запретили. Теперь молодые люди чаще всего путешествуют на одном автомобиле, оплачивая бензин вскладчину, или по договоренности с хозяином перегоняют машины из одной точки страны в другую (drive-away)
TOURIST ATTRACTIONS

47) tourist attraction — туристическая достопримечательность, место паломничества туристов

48) sights – достопримечательности; то, что стоит посмотреть 

to see the sights — осматривать достопримечательности

49) sightseeing – осмотр достопримечательностей

to go sightseeing — осматривать достопримечательности 

sightseeing bus — туристический автобус

sightseeing trip

50) a museum – музей
ethnographic museum — этнографический музей 

public museum — государственный музей 

science museum — научный музей 

wax museum — музей восковых фигур (изображающих известных исторических лиц)

51) a gallery - галерея, выставочное помещение, художественный музей 

art gallery — картинная галерея

52) an exhibition – выставка

art exhibition — художественная выставка 

international exhibition — международная выставка 

photo exhibition — фотовыставка 

trade exhibition — выставка-продажа

to put on exhibition, stage an exhibition — организовывать выставку, проводить показ 

53) a monument – памятник; монумент 

to build / erect a monument — воздвигнуть памятник 

ancient monument — древний памятник
literary monument — литературный памятник 

national monument — национальный памятник

54) cinema – кинематография, кинематограф; кинотеатр

55) theatre – театр 

at the theatre — в театре
56) opera – опера, оперный спектакль 

at the opera — в опере, на оперном спектакле 

to perform / stage an opera — ставить оперу
opera house – оперный театр

57) ballet – балет 

to dance a ballet — танцевать в балете 

to perform a ballet — показывать балет 

to stage a ballet — ставить балет 

classical ballet — классический балет 

folk ballet — народный балет

58) church – церковь

59) cathedral – кафедральный обор

60) castle – замок; дворец

· An Englishman's house is his castle.  Дом англичанина - его крепость.

61) palace – дворец, резиденция короля или иного высокопоставленного лица 

royal palace — королевский дворец 

Buckingham Palace -Букингемский дворец (главная королевская резиденция в Лондоне; во дворе перед дворцом ежедневно происходит церемония смены караула королевских гвардейцев (Changing of the Guard ). Дворец построен в 1703, назван по имени первого владельца герцога Букингемского (Duke of Buckingham)

62) an island – остров 

deserted island – пустынный остров
tropical island – тропический остров

uninhabited island – необитаемый остров
CAFES AND RESTAURANTS

63) pub (от public house) – паб, пивная
Note: паб, пивная, трактир, таверна (торгует пивом, алкогольными и безалкогольными напитками и закусками; при некоторых пабах имеется и ресторан; является местом встреч жителей данного района; открыт с 11 до 15 и с 18 до 23 [licensing hours] как правило, принадлежит крупным пивоваренным компаниям; в большинстве таких заведений раньше имелись общий бар [public bar] и бар-салон [saloon bar], в некоторых дополнительно - частный бар [private bar] и лаундж [lounge])

64) a café (coffee house) – кафе, кофейня, закусочная, буфет, кафетерий

65) a restaurant – ресторан 

Note: Заведение, в которое приходят пообедать или поужинать; там обычно не бывает танцев и эстрадных представлений. Столики часто отделены от остального зала полукабинами. Обед и ужин в ресторане примерно вдвое дороже, чем в кафе или кафетерии, причем ужин дороже обеда. В меню обязательно имеются дорогие порционные блюда
elegant / first-class restaurant — первоклассный ресторан (ресторан с хорошей кухней и высоким качеством обслуживания) 

fast-food restaurant — закусочная, ресторан быстрого обслуживания 

licensed restaurant — лицензированный ресторан (в котором разрешается продавать спиртные напитки)

to manage / operate / run a restaurant — управлять рестораном 

DOCUMENTS AND CHEQUES

66) a document - документ; документальный источник (информации) ; свидетельство; бумага 

important document — важный документ 

typed document — машинописный документ 

to draft / draw up a document — составить проект документа 

to copy a document — копировать документ 

67) a passport - паспорт 

to falsify / forge a passport — подделывать паспорт 

to issue a passport — выдавать паспорт 

to renew a passport — обновлять, продлевать паспорт 

to revoke a passport — аннулировать паспорт 

diplomatic passport — дипломатический паспорт 

a passport expires — срок действия паспорта кончается

68) a visa – виза
student visa — студенческая виза 

tourist visa — туристическая виза 

to apply for a visa — обращаться за визой 

to cancel a visa — аннулировать визу 

to deny smb. a visa — отказать кому-л. в визе 

to extend / renew a visa — продлевать визу 

to get / receive a visa — получать визу 

to grant / issue a visa — выдать визу 

diplomatic visa — дипломатическая виза 

entrance visa; entry visa — виза на въезд, въездная виза 

exit visa — выездная виза 

69) a ticket - билет 

airplane ticket — билет на самолёт 

bus ticket — автобусный билет 

train ticket — билет на поезд 

complimentary / free ticket — бесплатный билет 

single ticket / one-way ticket — билет в один конец 

return ticket / round-trip ticket — билет туда и обратно, билет в оба конца 

season ticket - сезонный билет, проездной, абонемент

valid ticket действительный билет

ticket for a concert — билет на концерт 

ticket to a game — билет на игру 

to buy tickets — купить билеты 

to get tickets — добыть, достать билеты 

to reserve tickets — (заранее) заказать билеты

70) a voucher – путёвка, денежный оправдательный документ; подтверждающий документ

hotel voucher — книжечка / путёвка с отрывными талонами для проживания в гостинице (оплаченная в турбюро) 

luncheon voucher — талоны на завтрак 

meal voucher — курсовка на питание (оплаченная в турбюро)

voucher for receipt — расписка в получении

cash voucher кассовый чек

travel voucher подорожная

71) a cheque – банковский чек 

traveller's cheque — туристский чек
to cash a cheque — получить деньги по чеку 

to clear a cheque — производить выплаты по чеку 

to deposit a cheque — сделать вклад в банке 

to issue / make out / write out a cheque to smb. — выписать чек кому-л. 

to present a cheque — предъявить чек 

to stop payment of / on a cheque — прекратить выплату по чеку
72) a licence – разрешение, лицензия

driving licence – водительские права, удостоверение на право вождения автомашины
to receive a licence — получать лицензию
to grant / issue a licence — давать разрешение
73) insurance – страхование, страховой полис, страховка

automobile insurance (vehicle insurance) - страхование автомобилей
compulsory insurance - обязательное страхование

flight insurance - страхование авиаперелетов

accident insurance (casualty insurance) - страхование от несчастного случая

third party insurance - страхование ответственности перед третьими лицами

life insurance - страхование жизни, страхование на случай смерти

health insurance - страхование здоровья

medical insurance - медицинское страхование 
PEOPLE IN TOURISM

74) tourist – ( сущ.) путешественник, турист; (прил.) туристский, туристический

tourist class – туристический класс (самые дешёвые места на самолёте или корабле)

tourist visa — туристическая виза

75) a traveller – путешественник; скиталец; странник

fellow traveller 1) спутник (в дороге, пути) ; попутчик

76) a customer – покупатель; потребитель; заказчик; клиент

customer service — служба работы с покупателями (клиентами)

77) a client – постоянный покупатель; заказчик; постоялец (в гостинице)

78) a passenger – пассажир

first-class passenger — пассажир первого класса 

tourist-class passenger — пассажир туристического класса 

transit passenger — транзитный пассажир

to carry passengers – перевозить пассажиров

to pick up passengers – сажать, подбирать пассажиров

to drop off passengers – высаживать пассажиров
79) an agent - агент, представитель

ticket agent – агент по продаже билетов; билетный кассир (на транспорте) , агент по продаже транспортных билетов

travelling agent – коммивояжёр
travel agent – агент бюро путешествий
booking agent (booking clerk) -  кассир билетной, багажной или театральной кассы

80) a tour operator – туроператор
81) a hotel animator – аниматор (работает в составе развлекательной группы при отеле)

82) a guide – гид; экскурсовод 

tour guide — экскурсовод 

to take a guide — нанять гида
guidebook – путеводитель
guide-interpreter – гид-переводчик
83) manager – руководитель, управляющий, заведующий, организатор, ответственный 

assistant manager — помощник заведующего, администратора, управляющего 

branch manager — заведующий отделением, заведующий филиалом

general manager — генеральный директор 

hotel manager — управляющий гостиницей 

office manager — управляющий офисом 

restaurant manager – менеджер ресторана
tourism manager – менеджер по туризму

84) a customs officer – таможенный чиновник, таможенный служащий 

85) a doorkeeper (doorman) – привратник, швейцар 

86) a porter – носильщик; грузчик 
87) a driver – водитель, шофёр; машинист; вагоновожатый

lorry / truck driver — водитель грузовика 

engine driver — машинист локомотива
88) a conductor – кондуктор (трамвая, автобуса);ж-д проводник
89) a guard – проводник (отвечает за порядок и безопасность в вагоне поезда)

90) a (ticket) collector –  контролёр, проверяющий билеты (на железной дороге)

91) a captain – капитан (командир любого морского или воздушного судна); первый пилот (на гражданских авиарейсах)

92) steward – стюард (на пассажирском судне, на самолёте)

stewardess (flight attendant) – стюардесса, бортпроводница 

93) pilot – лётчик, пилот; штурман

TOURIST ORGANIZATIONS

94) an agency – агентство
travel agency — бюро путешествий
ticket agency – агентство по продаже билетов (в театр, на концерты, спортивные состязания);  билетная касса (на транспорте) , агентство по продаже транспортных билетов

95) bureau – бюро; комитет; отдел, отделение, управление 

service bureau — бюро услуг 

travel bureau — бюро путешествий 

96) an office – контора, канцелярия, офис 

head / main office — главный офис (компании, организации) ; правление 

booking / box / ticket office — билетная касса
inquiry office справочное бюро
left-luggage office – камера хранения
lost-and-found office = lost-property office – бюро находок
post office – почта,

central office (general office) – главная контора (напр. фирмы)

branch office – отделение, филиал

a tourist information office – туристский информационный центр
NECESSARY THINGS

97) luggage (amer. baggage) – багаж 

hand luggage — ручной багаж, ручная кладь 

excess luggage — багаж сверх установленной нормы; багаж, оплачиваемый (авиапассажиром) дополнительно

to check / register one's luggage — регистрировать багаж 

to claim one's luggage — получать багаж
a piece of luggage – одно место багажа
98) a camera – фотоаппарат, фотокамера 

video camera – видеокамера 

television / TV camera – телевизионная камера, телекамера

to load a camera — зарядить фотоаппарат, зарядить камеру 

99) a phrase-book – разговорник, словарь для путешественников (со списком употребительных слов и выражений на иностранном языке и переводами на родной язык)

100) a map – карта (географическая) 

to consult a map — сверяться с картой 

road map – автодорожная карта







